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 1.    

    

1.1.       

1.1.1.     

 

        « » 

 « »,    .   « » 

     ,  

    . « »  

   ,    ё  

    ,    -

  [ , 2009]. , 

       , 

    .  ,  – 

«     ,   

        » 

[   , 2002]. 

   ,     

,  .    

  , , ,     

    .    

    ,   ,   

 ,     ,   ,   

.  

       ,    

   . ,     

      . , 

       :  

         

  [ , 2005]. 
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 . .       

      

    .  :  

  ,    .  

      , 

   ,      

   .   , , 

     ,  

  ,    

  ,     ,  

,      . 

 . , «        

,     ,  

    » [Parsons, 1949; .  , 2005]. 

     ,   

,         

  [ , 2004].  ,  

      ,   

  ,   ,      

 .   ,    

  ,      

  ,    . 

      

  « »,    

 . . ,     

      ,  

      

 [Stoller, 1968]. 
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 ,  «      

       ,  

         

 .  (1993)» [Bem, 1993; .  , 2009]. 

   ,    

   «     

   ».  . ,   

    ,    

       , 

        

    [Bem, 1993]. 

        

, .         

  . « ,       

 ,        

; ,    , 

  ;  ,     

,   ,   » 

[Bem, 1993; .  , 2003]. 

  XIX -  XX     

         

 .         

   ,  ,  . ,  

    ,     

. 

 ,       , 

   .    « »   

 : )     ; 

)    ; )      
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      ; )   

  ,   :  

   —  (      

 ) [ , 2005]. 

 

1.1.2.     

 

      ,      

        

  ,      .  

   ,   -

     [ , 2014].    

        XX ,  

  .    «  ».  

          

 .  ,    

.  « »      -

  ,      

,        

[ , 2003]. 

       . 

,        

    ,     

   ,      

.    , .     

          . 

 , , ,      

   . ,    , 

,    ,   

  . .   ,  -  
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 ,      

 ,        

       [Maunthner, 1921]. 

      

   ,        

 ,      .    

     —   XVIII .    

       «   

»,       

,      ,    

  .    ,   

       

    ,        

 [ , 2005].       

  «    

»,       .  

          

 [ , 2005]. 

       1792 .  

        «  

  »,         

  ,       

 [ , 2005]. 

       XIX . 

  (  . suffrage — ),    

     [ , 2005].   

«   »  ,     

,        

       

 .   60-       (   
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   )  ,    

  ,   ,   

  , . .      

  [ , 2004].     

      «    

» [Lakoff, 1973].    .    

        , 

   .       

   ,       [ , 

2004]. 

  . ,       

 , ,   .  ,  

        ,  

     .    

  :   ,   

 .  ,      

 ,       ,  , 

      [Lakoff, 1973]. 

        

 ,     . 

   .       

 :   ,   ,   

.  ,    . ,  

   ,    

   ,   . ,    

 ,     . . 

      ,  

 .      .  , 
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       [Fishman, 1978; 

Hartman, 1976]. 

   ,   -  

       

 .      

       ,    

        

   [ , 2007]. 

 ,    ,   

   ,   ,  

   . 

        

 . .  – «      

  »  «   ,  

,   ».  ,   

      ,   ,   

     .     

,  «     ,   — 

,     » [ , 2002; .  

, 2010]. 

        

         

  .  (  

) – «   ,      

   .    

     ,    

   :  ,   

,    ,    

  ,  ,    ,  
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,           

 » [ , 1990: 481]. 

,       

,      ,    

         

       [ , 

2012]. 

       

    .   

    «  »     

       [Jiménez, 2000].    

       (    

 ),       . , 

honesto, ta. 1. Adj. Decente o decoroso [DRAE, 2014].  

  .    .   

     .   

   «Gramática feminina»,    

     ,  

      . , 

 ,      cariño, vida, corazón, 

amor      ,    [López García, 

Morant, 2016]. 

     , 

  ,  . . , 

  .     

         

.  ,    ,   

  ( )   (  ) 

 [ , 1992]. 
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,       ,  

    .   ,   

    ,      

  ,      .  

 . .       

  « » (     , 

 , ,  ),     

     , , 

    [ , 1992]. 

        

        «Lenguaje 

femenino, lenguaje masculino. ¿Condiciona nuestro sexo la forma de hablar?». 

.  ,        « » 

 « ». ,      

 ,    ,   

    [Lozano, 2005]. 

.  ,    ,    «¿Es 

sexista la lengua española?»    ,  

    ,     

. .       

:    [García Meseguer, 2001]. 

     , 

   ,      

. , señor      

,     . ,    

        

 señora, señorita  [García Meseguer, 2001]. 

 . .     «   

 » ,    hombre  

   ,        
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 ,      . ,      

 . ,     hombres de negocios, 

evolución del hombre  hombres en la calle   ,  

 .  ,  ,   

 hombre,     .  

,      

  [ , 2010]. 

       

,      .    

    ,     

 . ,   El fiscal resultó ser una mujer, 

bastante guapa por cierto (   ,   , 

 ), una enfermera rubia (  ) [García 

Meseguer, 2001].  

       

        

 . ,      

  . .   . .    

    [ , 2011. , 2013].  

      

. .      [ , 2014].   

        

,  :    ( . . ) [ , 

2006];    ( . . ) [ , 2012];  

  ( . . ) [ , 2010];    ( . . ) 

[ , 2013]. 

       

 « »  « »    .  

        

« ,   ,   
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   ,   

    » [   

, 2002]. 

 ,       

    .      

       

 ,     

   .  

 

1.2.      

 

  « »     

    ,  ,    

XIX ,      , , 

 ,    . 

       

        . 

         

      .   

  XX        

   « »,    ,  

   -  . , .  

       

 ,       

   .      

         

   ,     

      [Lippmann, 1922].  

.   « »  «    

  , ,    
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    ,   

  » [Lippmann, 1922: 120].  

   ,     

,    .    .  

       ,  

   .      

    ( .1.) [Broverman, 1972; .  

, 2010]. 

 1.   . . 
    

  
   

  
     
     

     
    

,       
       

     
     

  .  1980-     , 

        

 . ,   . .   

      «   

   ».    

   ,    

    ,   

 [ , 1987]. 

  ,      

 ,       

[ , 2016]. 

- ,     .  

 –    .    
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  ,  «      

  ,    ,   

           

» [ , 2004: 203]. 

- ,      ,    

  ,   . ,    

 ,      ,   

.          

[ , 2016].   . .   . .  

,      ,   

           

[Fiske, 1984]. 

       

  . . ё      

.   —   « »  

« ».  ,    ,  

      

   [ , 2001]. 

      

     .  ,  , 

        

[ , 2001]. 

       . 

   –   , 

   .      

 ,     [ , 2001]. 

  XX     

 .      

        

 ,    ,   
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    [ , 2014].  

     

       ;  

     « »  

« »  «  » ( ,    

       ,    

  ),   [ , 2004]. 

     

,        

    .  

 ,     

  ,      

  [ , 2004]. 

       

   ,    

 ,         

  ,    

      

 [ , 1999]. 

     62 ,  

 1 079 .        

          

,  .      

        

[ , 1999]. 

       

  «       

 ,   " "  " "» 

[ , 1992: 16]. 
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 ,       

       

 ,     

  . ,    

    . 

 

1.3.      -  

 

 

  ,       

 ,        .  

        

. ,       

   .     

     .   

       

     ,  

   «      

,      -

   » [ , 1996: 5]. 

     ,   

         .  , 

        

,      [ , 1996]. 

      

    .    

,     1955 . .   

  :  

1)   (les groupements libres), . . , 

        ; 
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2)   (les groupements usuels), . .  

 ,   ; 

3)   (les series phraseologiques), . .  

,        .  

    ; 

4)   (les unites phraseologiques), . . 

,         

 ,   [ , 2001]. 

       

 (  / )  

 .      

 . . ,     .  

  . .    : , 

  .  

     ,  

. , to kick the bucket (   ).   

  – .     

    . 

     –   

 ,    . , to 

launch a boat ( .    ).     to launch 

  ,       

. 

    ,   

 ,      

  ,   ,    

  —  . , high 

and dry ( .   ),   –   х , 

   – ,   ;  

 [ , 1996]. 
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 ,      

« »  « »,      

  .     

       « »  

« » [ , 2010]. 

        

-      ,  

        

   [ - , 2006].  , 

      ,  

,     

.  ,     ,  

  .     

     .  

,      , 

       [ , 1996].  

       

,    -  

, ,   . .    

 ,     

[ - , 2006]. 

     -  

,   :      

 ?    

       -

 : -     

        

   «   -   

» [ , 1997]. 
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.      

         , 

        [ , 2013].  

 ,       

 (       ),   , 

. .    ,      

  [  1996]. 

      

,    ,    

,        

. , man, woman, he, she, John, Ann  . .     

  ,        

, . .        

.     ,     

    ,    

  ,   . ,    

  ,   ,  

   . , skirt chaser.   

    х   .   

 , . .  –    ,  

 –   ,    [ , 

2015]. 

      , 

     . 

, . - .     

,           

      ,  
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  .    ,       

      , 

, .       , 

  ,    

 ,  , , , 

, ,  [ , 2011]. 

.       , 

        

        

  «  -  - ».    

      ,  ,   

 .  2005  . .    

      .     

  ,          

,    ,     

       [ , 2005]. 

. .      

,         

  .  ,      

  .   ,   

         

  [ , 2009]. 

. .      

        

  . . .    ,   

     ,   , 

         

      ,   

   ,     .  

,  ,    ,      
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-   [ , 2009]. 

       

. . .   ,     

  -    ;  

       , 

       -

    [ , 2010].  

. .     

        

     .    

 ,         , 

         

.  , . .    ,    

       (   

   ),   ,   

   [ , 2010].  

 ,      

     , . .   

    -   -

     .   

     « »  

« »       . 
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   1 

   ,    –   

 ,          

 .    . , . , .   .  

    .   , 

        

        

« ».  

       «  

   ,     

      » [   

, 2002]. 

    ,    

       .  , 

        ,  

     .    ,   

    .  

,        

       .   

      ,   

          . 

       

,  .         

  ,        

    .  

        

«        

,   “ ”  “ ”» 

[ , 1992: 16].  
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-       

 ,        

   ,   

 ,      ,  

   .  ,   

       

   ,      , 

    .  

      

 ,  ,    

 ,   . ,  

      

      ( . . , 

. . , . . , . - .   .). 

       . .   

 «      ,  

    -   

 » [ , 1996: 5],     

 ,     ,  

 . 
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 2.     

     

2.1.    , 

    

 

       

  . .     :   

.      

,    ,    

    ( , beer belly «    

»).       

 ,       boy, girl, 

chica, chico, man, woman, hombre, mujer, guy, lady, male, female  . . 

        

      107 

.   . - .      

 ,       

  : 1)   

 ; 2)    

; 3)    .  

      (  1). 

 1. 

 

 

Ф еоло е к я е л я оло е ко о по т ет

Ф еоло е к я е л я п оло е ко о по т ет

Ф ело е к я е л я о л н  отно ен

20% 17%

63%
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  –    

 –  17%.      :  

(56 %)   (44%). 

         ,  

      ,  . 

, a mountain of flesh – « ,  », all legs and wings 

– « ,  ,  ,     », 

 string bean – « » (    ),   

    tall as a may-pole – «   , 

» (    ), tall as a steeple – « » 

(   ). 

 , ,        ,  

ё     : prince charming – 

«  » (  ), teddy boy – « », the answer to 

a maiden's prayer – «  ,  »,  silk 

stocking – «   ». ,    

  : It is not the gay coat that makes the gentleman 

– «      ». 

   ,     

   ,    

 . , old boy – «  , », 

 old as Methselah – «   ,   » 

(     ), old geezer – « , 

 », old bloke/buffer/card/codger – « ,  ». 

    sugar daddy – « ,  -

».     ,     

   . 

  ,  ,  

   . ,  Jack the Lad  

 ,     ,  to keep 



31 
 

bachelor's hall – « »,    

 30-  . 

 a man is as old as he feels and a woman as she looks – «  

  ,    ,   -   

»      . 

  -    

 –       

 63%.      , 

  (81%)     

(19%). 

     ,  

 ,   ,   . 

, a stout heart – « », a heart of oak – « ,  

» (    ), a man of courage – « , 

 », a tough nut – « , » (   

 ), Herculean task – «  » (    

  ), knight without fear and reproach – 

« , », a man of his hands – « /  

,    », a man of the hour – «  », like a Trojan – 

« , » (        

« » ), man-to-man talk – «     ». 

,     cream puff – « , 

,  », a nancy boy – «  », a babe in the 

woods – «   »  to play the woman – « ,  

»           

. ,  ,   , 

   : to be under one’s heel – «   

  », under the thumb of smb – «   », behind every 

great man there’s a great woman – «  - ,   – ».  

   ,    
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 ,        

.   

      

    ,  , 

  .  , a white man – «  », 

man Friday – « , /  » (    

 ,       «  »), 

square John – «  », Mr. Clean – «  » ( , 

 ), someone’s right-hand man – «  ». 

,    smart Aleck – « », clever Dick – 

« », a little tin god   «     » 

      .  

       

 boys will be boys – «    ». 

       

  : Paul Pry – «       », 

peeping Tom – «   », a man of nothing to do – « . 

, , ,   ». 

         

 . , ,  an ass with two panniers – «  

  »,  ,      

.   to dance attendance on smb. – 

« ,   - », the ladies' man – « »,  to rob the 

cradle – «  » (   -   ), 

put the acid on smb «   », bachelor’s wife – « , 

   ;  », dance attendance on 

smb «   »   . 

    ,    

 . ,     a Casanova, a 

Don Juan, a gay Lothario,   « ,    
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   ».  -    

      (  

  – «  »),   (    

«     »),  (   

«  »).        

   ,     « , 

». 

    ,    

  ,   : all work and no play makes 

Jack a dull boy – «        », the 

Abbot of Unreason – « - » (    

 ), Tom and Jerry –   «  , 

 » (         

 ). 

      . , to 

refresh one’s inner man – « ,  » (the inner man 

    ,  ), a way to a man's heart is 

through his stomach – «       ».  

,          .  

 ,   , , , ,  

.         ,   –  

 . 

       ,  

    . , caviar to the 

general –   « ,    ,   

 » (     , 

 ), blue-eyed boy – « ,     

, », be the captain of one's soul – 

«    ». 
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    ,    

   a Colonel Blimp (     

    «     ), the old 

guard, a Don Quixote (   ,  

   ),   «    

  ». 

     ,    

  : lone wolf – «  », the big bad wolf – 

«   ». 

    ,   , 

       ,     

   .     bright boy – 

«  », a man of note – « ,  », a man 

of many parts – «   ,  », fast worker «  

 , », Solomon’s wisdom – «  » (   

  )   clever dog – « ,  

»   ,     .  

man of words and not of deeds is like a garden full of weeds – «  , 

 ,    »    ,   

          , 

  . 

       a 

man with the bark on – «  », slow coach – «  

,  », lame under the hat – « , 

», more people know Tom Fool than Tom Fool knows – 

«    ,   –  », simple Simon – 

« - » (      ), 

Weary Willie – « , » (     

 ).   , ,   

.  
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 ,       (18%); 

   (8%). 

    ,   –   

(man of the house – «  »). ,     , 

    .     

   the house husband – « », the New Man 

– «  » ( ,      

             

 ), family man – «  ».   

  ,  ,       . 

    ,    

     ,    

 : a man about town – «  ,  

», a man of mark – « ,  », a man of pleasure – 

«  ,  », big man on campus – «  

», golden boy – «  », a man of position – 

« ,   », a man of means – «  

», a man of family – «   », the leading man – «  

». 

        

 . , big boy – «  », key man – 

«  », a man of rank – «   », a made man 

– «  ,   ».  

 ,  ,   

        :  a 

red coat - «  », war is the sport of kings – «   , 

Cadmean/Pyrrhic victory – /   (    

        )  
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 «    », the unknown soldier/warrior – 

«  », Long Tom – « ё  ». 

 ,   ,    

,    ,   

,   ,    .  

   ,    

   ,     .  

    ,   

   ,   

. ,          

,        

,   .  

     (52 )   

 , , ,  ,    

  ,       

    . 

  (  11 )    (4 

; a tough nut, to refresh one’s inner man)   (4 : 

an ass with two panniers, lone wolf).   ,    

  5:  (tall as a may-pole, man of words and not of deeds 

is like a garden full of weeds), -  (tall as a steeple),  

(old as Methselah, like a Trojan). 

  (15 )     

 . , prince charming, a tough nut, smart, clever, 

blue-eyed boy. 

      21 . 

, Jack the Lad, square John, Mr. Clean, smart Aleck, clever Dick. 

        

    (a gay Lothario),  (a Don Juan) 
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  (man Friday, a Casanova);  (old as Methselah)  

  (Herculean task). 

 

2.2.    ,  

   

 
         

     149 . 

     22%, 

    56%, 

    22%.   

    (  2). 

 2. 

 

       

  55%.      

       . , 

 gato parido/gato de azotea – « » (     

), hombre de malos pelos – «   ,  

»,   como mula de alquiler – «  , 

, » (    ), como un espárrago/triguero – 

«   » (   / ). 

 

Ф еоло е к я е л я оло е ко о по т ет

Ф еоло е к я е л я п оло е ко о по т ет

Ф ело е к я е л я о л н  отно ен

22%22%

56%
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,       

,     ,  

: hombre de buena capa – « , ,  », 

buen/real mozo – « , , , ,  », 

guapo mozo – « ,    », como un mástil – 

« » (   ).     

  Juan  medio    – « , 

,   ». 

,       ,  

   ,    . , 

hecho un señorito – « ,   »,  hecho un brazo 

de mar – « ,   » (      

), n  de hombre – «  ,   ».   

,     ,  

 : (párece que) van a rifarle – « -    

 (  ,    )», príncipe 

azul/encantado – «  » (   ). 

      45%.  

     , 

. , hombre mayor – « »,  más antiguo/viejo que 

Noé – «   » (     

), viejo petate – «  », como ciruela pasa – 

« ,    » (   ), hombre 

de días/de edad – « , ».      

,   ,     

     : viejo verde – «  », 

cano  sano – « ,   (  )». 

 ,  ,   

 ,   ,  . , echárselas uno 

de hombre – «    », hacerse hombre – « , 
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», hombre hecho – « ,  »; con el biberón 

en la boca – « ,     »,  pollo de real y 

medio – «    » (   ), niño 

bonito/gótico – «   ».  ,   

,       

 ,     ,  

 , , ,  . 

  -    

 –       

 56%.      , 

  (86%)     

(14%). 

   ,   

,    ,    

  ,         

. ,   como gato en Enero – «  

  », ir con mujeres – «    ( )», 

arrastrar el ala/rascar el ala/ vender listas/echar guaras aúna/hacer la caravana  

 «   », pasear/rondar la calle a una mujer – 

«   ,   », soplar la dama a otro – 

«    - »,  andar a faldas – «   

»  andar entre faldas – «     », decir/e 

a una los ojos tienes negros – «  »,  hacer el oso a 

una – «    , », hacer a rubias  a 

morenas – «  ,     », tiene 

pilco – «     »,  comer uno gallo muerto – 

«     ,     », 

hacer cucamonas a uno – « , , »,  

hacer el cebo – «  », andar a brujas – «    

» (    ), Don Juan (Tenorio) – « , 



40 
 

, » (        

«     »),  cargar la tipa – 

«  - .  ,      

;    ,     

»,  moverte el agua a una mujer – «   , 

 ». 

,    ,    

    . , hombre de orden – 

«  », hombre de pro/de provecho – « , , 

 », hombre cabal/completo – « , , 

 », hombre de bien/del todo – « , , 

», hombre liso « , », hombre de 

fiar – « ,  », hombre de hecho/de palabra – «  

,   ». 

  ,      

,       

         «  

». ,  fajarse bien las bragas – « ,   

 » (  « »   ), 

hombre de peleá – « ,  », hombre de pelo en pecho – 

«   ,  », hombre de pecho – « , 

   », ser muy hombre – «  , 

,   », de hombre a hombre no va nada – 

« ,    », portarse como un hombre – «   

  », hombre (muy) corrido – « ,  », 

hombre de calzones – « , ,  », hombre del 

día – «  », hombre de entraña  de hígado/hombre de riñones – «  

, », hombre de ñeque – «    », 

 llevár los calzones puestos/tener los calzones bien puestos – «  
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, ,   », así se ven los hombres – 

« ,    , ,    !». 

        , 

    . , ¿será boticario el 

amigo?,  no duerme en las pajas  sabe dónde le aprieta el zapato, no es 

manco   «    ». 

     , 

  : , , 

.       ,   

        . 

,  no ser uno hombre de pelea – «  ,  », 

hombre para poco – « ,  , », es poco hombre – «   

  ,     ,  », buen hombre, pero mal 

sastre – «   ,  , » cobarde m  una mujer – 

« , , , , »,  no tener 

calzones – «  »  un cuarenta  uno – « », pobre hombre 

– « , , , », cobarde como una niña – 

«   ,   », Juan Bimbe/Juan Bimbas – 

« , , , » (     

    ), buen Juan/Juan de buen alma/Juan 

de las Viñas – « , , », Juan Lanas/Juan Vainas – 

«  , , , », Juan Palomo/Juan del Huerto 

– «  », tiene menos aliento que un gorrión/pájaro – « , 

,  ,  , , ,  » (   

  ). 

       

     ,   

 : hombre de mucho seso – « , , 

  », el hombre del siglo – «  », hombre de 

ambas sillas – «   , », ser uno hombre de 



42 
 

fortuna – « ,  », hombre lleno – « , 

», hombre de cabeza – « , », hombre de carrera – 

«    ,    », 

hombre de estudios – « , », hombre de fondo – «  

». 

    ,   

. , hombrecillo de agua y lana – « ,   

», hombre de pocas luces – « , », 

 más tonto que Pichóte – « ,  ,   

». 

       

 ,         

,   48%,     , 

 52%. 

     ,   

         

       . , hombre 

de su casa – « , », casado  con hijos – «  

», padre de familia – «  », hacerse el amo – « , 

, », ser el amo del baile/de la burra/del cotarro – 

«  », dueño del argamandijo – « , , », ser uno 

el dueño de los cubos/del cuchillón/del hato – « ,   

»,  montado en la cruz de los pantalones – «    

»,  cabeza de familia – «  », ser uno un rey en su casa 

– « ,     »,  barba honrada – 

«  ». 

   ¡mi marido está con otra! – «   —  

!»     ,    

        

. 
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    ,   

 ,   ,    

   : hombre de capa negra – « , 

 », hombre de copete – «  ,  

,     », hombre de dinero/de fondos – 

« , ,  », hombre de distinción/de manera – 

« ,  , », hombre de estofa – «  

,  », hombre de mundo – «  ». 

,   ,   

        , 

   . , hombre de nada – « , 

 ,  », mozo de labranza – « , 

 »,      

  mozo de campo  plaza – « ,    ,   

»  mozo de paja  cebada – « .    ». 

        

,  ,      

       : parecer/ser uno un 

pollo de agua – «  , , » (   ), 

parecer uno un pollo en rifa – «   ,   

 »,       gastar como un 

principe – «  », portarse como un principe – «  , 

    », está hecho un principe – «  - ». 

 ,    ,  

       

   ,     . 

    ,      

 ,  . 
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,     ,   

.  

         

,       

 ,     . 

       57 . 

   20  ( , cabeza de familia, hacer 

el cebo, llevár los calzones puestos).    (4 ; 

, comer uno gallo muerto, pollo de real y medio)   (hecho un 

brazo de mar) .  

   15 :  (5 ; 

, como gato en Enero, tiene menos aliento que un gorrión), -

 (2 ; , como un triguero, como un mástil)  

 (2 ; , como un espárrago, como ciruela 

pasa). 

  (16 )     

     ,  , 

,      : buen/real/guapo mozo, 

príncipe azul/encantado, hombre liso, hombre lleno. 

  ,      

,        

  6 . , Don Juan Tenorio (   

     «    

 »), Juan Bimbe (     

    ).  

       

      . , 

       

 ,      . 
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   , ,    

 .       

         

,    .     

     .  

     

 ,        .  

     , 

        , 

       .   

          

 ( .2.). 

 2.  . 
    

    
A mountain of flesh 
Tall as a steeple 
Prince charming 
Old boy 
Old geezer 

Gato parido 
Como un mástil 
Príncipe azul 
Viejo petate 
Como ciruela pasa 

    
A stout heart 
A Don Juan 
Man Friday 
All work and no play makes Jack a dull boy 
Bright boy 
Clever dog 

Fajarse bien las bragas 
Don Juan (Tenorio) 
Como gato en Enero 
Hombre cabal 
Hombre lleno 
Hombre de mucho seso 

    
Man of the house 
The house husband 
Big boy 
A man of pleasure 

Hombre de su casa 
Casado  con hijo 
Hombre de estofa 
Gastar como un principe 
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2.3.    ,  

   

 

        

     100 . 

     22%, 

    56%, 

    22%.   

    (  3). 

 3 

 

       

      (68%).    

   ,      . 

, Her face is her fortune — «  - ё  », 

perfect picture – «  », a glamour girl – « », a pin-

up girl – «  », cover girl – «   »,  

a bit of skirt – « ».     

    : as red as a cherry    

  , fresh as a daisy – «   », fair as a lily – 

«   ». 

 

Ф еоло е к я е л я оло е ко о по т ет

Ф еоло е к я е л я п оло е ко о по т ет

Ф еоло е к я е л я о л н  оле

22%
22%

56%
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,    ,  

    : a slick chick – « »,  pretty-

pretty face – « ,  ». 

 ,   

,     . ,  

mutton dressed like a lamb — « ,   »  

,       ; thunder 

chicken – «   »,  painted (up) to the eyes – 

« ,  », big Bertha – «  ». 

       (32%),  

,       

. , a dolly bird – « - ,  » 

(   ), bread and butter miss ( .) – « ,  

 », bobbysoxer – «  », young thing – « ».   

       , 

     . ,  

an old cat– « ,  »    

,  ; old geezer – « », old trout – 

«  ». 

     

  .     

  82%.     

          

,       . , Man, woman 

and devil are the three degrees of comparison – « ,    – 

  », there is a witch in it – «      

», women as the root of evil – «   », women are 

necessary evils – «  -  », to catch a tartar – «   

  », hell hath no fury like a woman scorned – «    

 ,   », fallen angel – «   (  



48 
 

)».         

  daughter of the horse-leech – «  , 

», forbid a thing and that women will do – «  -  , 

   », please one’s eye and plague one’s heart – 

«    » (   ), to marry money – «   

,    ».    there’s a woman in it – 

«   »  there was never a conflict without a woman – «  

     »   ,    

  . 

       

 . , beauty is but skin deep – «  , 

   »,  fair face may hide a foul heart – «   

   », women are vain: they’d rather be pretty than 

have a good brain – «  :    ,  

». 

   ё ,   

: a weak sister – «  », thy name is woman – 

«   »,  woman laughs when she can and weeps 

when she pleases – «  ,  ,  ,   

». 

 ё   ,  , 

     . ,  

    a woman's hair is long, her tongue is longer – 

«    ,    », a sieve will hold water better 

than a woman's mouth a secret – «    ,   

 », a woman always thinks it takes two to keep a secret – «  

 ,   ,   », old wives’ 

tales – «  », many women – many words, many geese – many turds – 

  «     », a woman always thinks it takes 

two to keep a secret – «  ,   ,  », 
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 a deaf husband and a blind wife are always a happy couple   

,     ,    

, old wife – « ». 

,     ,  

  : take the first advice of a woman and not the second 

– «    ,   », women’s instinct is often 

truer than men’s reasoning – «      

,   ». 

  ,       

 . , pretty Fanny’s way « ,  

», Molly Coddle – «  , », bitch kitty – 

«     ».  

  ,    ,   

. , clinging vine – «  ,  

  », the weaker vessel – «  », an old woman – 

«  ,    ». 

       

 ,     .  , sister Ann – 

« ,  », ministering angel – «  », a white witch 

– «    », dragon lady – «  » 

(   ), the iron lady – «  », the girl next door – 

« , , ,  « »     »; 

behind every great man there’s great woman – «  — ,   — », 

an obedient wife commands her husband – «    », 

the gray mare – « ,    » (    

). 

    ,   

  18%.      

.  ,       women 

have long hair and short brain – «    ,   », the foolish 
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woman says: stolen water is sweet, and bread eaten in secret is pleasant – «  

 : “     ”», when an ass climbs a ladder, 

we may find wisdom in a woman – «     ,  

    », the wit of a woman is a great matter – 

«   –  ».  ,  

   ,    : 

it’s a sad house where the hen crows louder than the cock – «   ,  

   », a whistling woman and a crowing hen are neither 

fit for God nor men – «   ,   ». 

      « »:  

dumb bunny – « », cousin Betty – « , », dumb Dora – 

« ».      a woman’s reason – «  

»,      . 

     ,   

 (59%)     (41%). 

   ё     –  

 .      : a 

woman’s place is in the home «   -  », men make houses, 

women make homes «   ,      

», a woman’s work is never done «     

», do the honours (of the house, table, town, etc.) – «  

 ,   ,  ». 

 to wear the trousers  ,    

,       «   ,  

  ,    ». 

        

   ,    

  ,     . , the age of 

consent – «   », to get into / to be in trouble – 

«   », better dead than unwed – «  
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,   »,  dance barefoot – «  

 », old maid – «  », an unappropriated blessing ( .) – 

«  ,  ,  », 

 be (left) on the shelf – «   ,   », lead 

apes in hell ( .) – «   ». 

     ,    

    ( , woman of reputation – « , 

  », golden girl – « ,  

», woman of the world – «   »). 

,       

  . , a woman of pleasure – «  

, », a woman of the streets – «  , », 

scarlet woman – «   , », the lady of Babylon 

  «  »,  woman of easy virtue – «  no 

»,  bit of meat – «  » (    ). 

 ,    ,    

,  ,     

 ,    .  

        

(it’s a sad house where the hen crows louder than the cock, a whistling woman and 

a crowing hen are neither),       

   (Man, woman and devil are the three degrees of comparison, 

women are necessary evils).     

   ,      

 .        

     ,  

, ,   .  

     .  

      –         

   .      
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 ,      

,      .  

       43 .  

   ,    17 

.     (7 ; an old cat, a dolly bird), 

 (clinging vine)   (  bit of meat).   

  ,     6 ,  

  (as red as a cherry),  (2 ; fresh as 

a daisy, fair as a lily),  (mutton dressed like a lamb),   

  (2 ; hell hath no fury like a woman scorned). 

 ,     (12 )  

     ,      

 . , a glamour girl, slick chick, a weak sister. 

 

2.4.    ,  

   

 

         

    161 . 

     34%, 

    26%, 

    40%.   

    (  4,  54). 

        

         

 82%.      

  ,   ,     

   . ,  llevar buenos bajos – «  

, », tener buenas barbas – «  , 

»,  no ser de malos bigotes/tener buenos bigotes/no 
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tener malos bigotes – «  », llevarse a los hombres de calle – 

«   ,  », parecer/ser una pella de 

oro – «   ,  » (    

), estar de recibo – « , », capaz de hacer pecar a 

un santo – «  , » (  

  ), como un sol – « , , 

» (   ), estar de/en venta – « , 

 » (  ,     ), hacer 

ventana – «   ,     , », 

estar de aparador – «    »,  canela con 

tilín – «  » (   ), de la reina para abajo – 

«  », como (las) rosas de abril/de mayo/como la rosa en verano – 

« , , » (   ), es usted más salada que 

sardina de cuba – «   » (   ), buen trapío – 

« ,   », estar tres piedras – «   

, », n  de mujer – « , ; 

   », llevarse a los hombres de calle – «   

,  », como claveles – «  » (   

), cara de buenos días – « ,  », 

 brazo de mar – « ,   »,  

azúcar  canela – « ;   »,  arrabal de la gloria – 

«  !»,  buena semilla/simiente – « !». 

,        

 ,    

  ,   ,   

.        

     , , ,   . .  

, como las brujas – «   ;    ,  

» (   ), estar muy casera – «   - , 

» (   ),  gata parida/gata de azotea – 
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«  , », hecho una pelota – « », como una percha – 

« , ;     » (   ), 

pilón con chupa – « », como teclas de un piano – « , 

 » (    ), parece una 

garrapata – «  ,  (     

)», penca de guano – «    », pecho de 

palo/tabla – «  », ¡de popa redonda! – «   ! (  

 )»,  pelos de demonio/diablo – « , 

,  » (    ), 

como un mulo de varas – «  » (   ,   

,  ),  es el arrabal del infierno – «   

, ,    ». 

 4. 

 

 como la adelfa, que echa la flor muy bonita y luego amarga – 

«  ,    »      

  ё      

,    . 

 ,    ,  

      18%.     

,        ,  

    .      

   . , buena/guapa/real moza – 

 

Ф еоло е к я е л я оло е ко о по т ет

Ф еоло е к я е л я п оло е ко о по т ет

Ф еоло е к я е л я о л н  оле

40% 34%

26%
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«  »,  da las doce antes de hora – «    

», en estado de merecer – «  »,  capullo de rosa – 

«  , » (    ),  

escoba vieja – «  » (    ), como la vieja 

Quintañona – «  ,  »(   , 

  100 ), raba verde – «  », como la vieja 

del candilejo – «  , » (     

 «La vieja del candilejo»,    ). 

     

   .     

  90%. 

        

,      ,   

,       . , 

como las mujeres embarazadas – « , » (   

 ), más coqueta que una perdiz – « ,   

» (   ), como la abridera – «  ; 

» (   ),  pájara pinta – « ,  

» (    ),  ser buena/mala pécora – 

« ,  », tener en las faldas – «   ,    

    - »,  yegua rabona – « , , 

 » (   ), donde el diablo no puede, recurre 

a la mujer – « ,   ,   » (  

   ).       ¿quién 

es ella?,  cuestión de faldas  hay faldas por medio   «  

 –    !»       

     .     

  « , » –  barrilete sin cola – « , , 

»,  cabra montés – « , » (    

). 
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 ,    ,     

  ,       : 

esto parece una pajarera – «   ,   » 

(     ), buen callar se pierde – «  ,   

—  »,  vaca huertera – « , » (   

 ), cacarear más que una gallina – « ,  , 

» (   ). 

   ,    ,    

,            

 : quedarse aderezada/compuesta  sin novio, quedarse una arrebolada  sin 

visita   «    ». 

      ,  

    . , gata de Mari-

Ramos – « », más coqueta que un mirlo – «  » 

(    ), admitir/tomar varas – «   

, », la dama de la media almendra – « , », 

como dama sin galán – «  -  ;   » (   

,    ), cazar con liga – «   , 

  ». 

,        

,       

,   . , mujer de bien – 

«  »,  cielo sin mancha/nubes – «  

 », casta/pura como la nieve – « , , 

» (   ), más pura que el ave del paraíso – 

« , ,   » (    ), 

andar en trenza  cabello – «  , ». 

,  ,        

,   ,   

. , mujer de digo  hago – «  », 
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como la mujer de Ulises – « ,  » (   , 

  « » ),  hecha una ratita – « , 

» (   ). 

   tener (mucha) sal, tiene jiribilla   «   

 »      . 

     

 (10%)    , 

        ,    

 . , las mujeres a la cocina – «     

» (     ), más tonto que las gallinas 

de noche – «   » (   ),  cabello luengo 

y corto el seso – «   -  », reírse como una tonta – «  

». 

  –     

–       22%    

    78%      

. 

    ,  ,      

   . , parir como un cuí – 

«     » (    ), salir 

de su cuidado – « », como gata/las gatas en Enero   «  

 ,     » (   ), 

 buena tierra (para siembra) – «  ,  

»   ,   . 

  ,     

   : estado honesto – « ;  

  », estar de saca – «   », 

 liebre corrida – « ,  » (   

). 
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    . , 

         

 ,      . ,  

      . 

,  calzarse/ponerse las bragas – «   , 

  ,   », calzarse/ponerse los 

calzones – «    », calzarse/llevar/ponerse los pantalones 

– « , ,   », la casa huele a hombre – 

«  ,    ;   !» (  ,  

 ), mujer de su casa – «  , , 

 ».  ¡a fregar! – « -   !» 

       ё  

  ,     . 

   caballo, mujer y escopate a nadie se prestan – « , 

   –   »    ,  

    . 

,     ,  

           

. , de la carrera – « ,  », de 

cáscara amarga – «   »,  ganar con su cuerpo 

– « ,   », arrastrar el guardapiés por las calles – 

«   », mujer de mala nota/de vida alegre/del arte/del 

partido/de punto/de la vida airada/de mala vida – «   », 

 echarse al mundo – «   »,  chaleco 

desorejada/sin botones – «  , » (   

  ), dama cortesana – « », dama de los veinte novios 

– « , », cortar las faldas – «   (  

,   )», hacer sala – «   

   (     )», una tal – «  

, », pila de agua bendita – «  » 
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(      ), pendón de Cuaresma/de Semana Santa – 

« » (   ), moza de fortuna/del partido/de vida – 

«  », moza alegre – «   », gente de 

mal vivir – « ,  », ave nocturna/de noche – 

«  , » (   ), mujer mala/ 

mundana/perdida/pública/alegre/galante/libre/licenciosa – « , 

 ». 

,      ,  

      ,   

  : mujer de gobierno – « , ; 

»,  tomar el velo – «   », como retiro de monja 

– «  ,     (   

)», moza de cámara – , moza de cántaro – « , 

». 

,       

,     . , 

 relucir la espalda a uno – «  ,  », como 

una reina/hecha una reina – « - ,  » (   ), 

dama de honor – «  , ,  », ser muy dama – 

«   ,    », señora de honor 

– «  », dé las de sombrero – «  ;   

», entrar/presentarse en sociedad – «     , 

 », presentar en sociedad a una muchacha – «     

  ». 

   ,       

    . , 

   ,   ,  

  ,   . 

     

       ё  , 
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  ,         

  .  

 ,        

 .      

   ,    

. 

     

  (94 ),      

       

,        

 . 

   38 ,     

 (3 ; , canela con tilín, azúcar  canela), 

 (7 ; , pájara pinta, gata parida, escoba vieja), 

 (3 ; , capullo de rosa, buena tierra para siembra),  

     (2 ; , pelos de 

demonio/diablo, es el arrabal del infierno). 

   31 ,   

 (11 ; , como un mulo de varas),  

(2 ; , es usted más salada que sardina de cuba, como la 

abridera),  (7 ; , como un sol, como la rosa en verano), 

-  (2 ; , como una percha, como teclas de un 

piano)      (3 ; , como las 

brujas, más tonto que las gallinas de noche). 

 ,     (23 )  

        

. 

  2       

: como la mujer de Ulises (   ,   
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‘ ’ ), como la vieja del candilejo (      

«La vieja del candilejo»,    ). 

       

    ,   

. ,     

    ,    

  . ,     

  . 

      

    , , ,  

    .    

    .     

  ,   ,   

   . 

     

,    . ,     

      ,  

 .     

    ,      

       .   

        

 .       

       ( .3.). 

 3.  . 

    
    

Perfect picture 
A bit of skirt 
Mutton dressed like a lamb 
A dolly bird 

Ser una pella de oro 
Estar muy casera  
Raba verde 
Capullo de rosa 

    
Women are necessary evils 
There is a witch in it 
Beauty is but skin deep 

Donde el diablo no puede, recurre a la mujer 
Más coqueta que una perdiz 
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A woman's hair is long, her tongue is longer 
Clinging vine 
A whistling woman and a crowing hen are 
neither fit for god nor men 

Como la adelfa, que echa la flor muy bonita y 
luego amarga 
Cacarear más que una gallina 
Más coqueta que un mirlo 
Cabello luengo y corto el seso 

    
A woman’s place is in the home 
Men make houses, women make homes 
Old maid 
A woman of pleasure 

Parir como un cuí 
Mujer de su casa 
Estar de saca 
Ave nocturna 
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1. ,    . 

   :  

A mountain of flesh – « ,  », all legs and wings – 

« ,  ,  ,     », tall as 

a may-pole – «   , », tall as a steeple – « », 

string bean – « », prince charming – «  », teddy boy – 

« », the answer to a maiden's prayer – «  ,  

», silk stocking – «   », it is not the gay coat that 

makes the gentleman – «      », 

old boy – «  , », old as Methselah – «   , 

  », old geezer – « ,  », old 

bloke/buffer/card/codger – « ,  », sugar daddy – « , 

 - », Jack the Lad – «   », to 

keep bachelor's hall – « », a man is as old as he feels and a woman as she 

looks – «    ,    ,   

-   ». 

   :  

A stout heart – « », a heart of oak – « ,  

», a man of courage – « ,  », a tough nut – 

« , », a man of his hands – « /  

,    », a man of the hour – «  », cream puff – 

« , ,  », a nancy boy – «  », to 

play the woman – « ,  », a white man – «  », 

man Friday – « , /  », square John – «  

», Mr. Clean – «  », blue-eyed boy « », someone’s 

right-hand man – «  », smart Aleck – « », clever Dick – 

« », a little tin god – « ,   
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», boys will be boys – «    », an 

ass with two panniers – «    », to dance attendance on smb. – 

« ,   - », the ladies' man – « », to rob the cradle – 

«  », a Casanova, a Don Juan, a gay Lothario  – « , 

      », to refresh one’s inner 

man – « ,  », a way to a man's heart is through his 

stomach – «       », caviar to the general 

– « ,    ,    

», be the captain of one's soul – «    », a 

Colonel Blimp, the old guard, a Don Quixote – «    

  », clever dog – « ,  », bright boy – 

«  », a man of note – « ,  », a man 

of many parts – «   ,  », a man with the bark 

on – «  », slow coach – «  ,  

», lame under the hat – « , », simple Simon – 

« - ». 

   :  
Man of the house – «  », the house husband – « », the 

New Man – «  », family man – «  », a man about 

town – «  ,  », a man of mark – « , 

 », big man on campus – «  », golden 

boy – «  », a man of position – « ,   

», a man of means – «  », a man of family – 

«   », the leading man – «  », big boy – 

«  », key man – «  », a man of rank – «  

 ». 

2. ,    . 

   :  
Her face is her fortune — «  - ё  », perfect 

picture – «  », a glamour girl – « », a pin-up girl 
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– «  », cover girl – «   », a bit of skirt – 

« », a slick chick – « »,  pretty-pretty face – « , 

 », mutton dressed like a lamb — « ,   » 

thunder chicken – «   », painted (up) to the 

eyes – « ,  », a dolly bird – « - , 

 », bread and butter miss ( .) – « ,  

 », bobbysoxer – «  », young thing – « », 

an old cat ( .) – « ,  », old geezer ( . .) – 

« ». 

   :  

Man, woman and devil are the three degrees of comparison – « , 

   –   », women as the root of evil – 

«   », women are necessary evils – «  - 

 », hell hath no fury like a woman scorned – «     

,   », daughter of the horse-leech – «  

, », please one’s eye and plague one’s heart – «  

  », marry money – «   ,    

», there’s a woman in it – «   », beauty is but skin 

deep – «  ,    »,  fair face may hide 

a foul heart – «      », women are vain: 

they’d rather be pretty than have a good brain – «  :    

,  », a weak sister – «  », thy name 

is woman – «   »,  woman laughs when she can 

and weeps when she pleases – «  ,  ,  ,  

 », a woman's hair is long, her tongue is longer – «    

,    », a sieve will hold water better than a woman's mouth 

a secret – «    ,    », a woman 

always thinks it takes two to keep a secret – «   ,  

 ,   », take the first advice of a woman and not 

the second – «    ,   », women’s 
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instinct is often truer than men’s reasoning – «     

 ,   », woman's instinct is often truer 

than a man's reasoning — «     , 

  », pretty Fanny’s way – « ,  

», Molly Coddle – «  , », sister Ann – « , 

 », dragon lady – «  », the iron lady – 

«  », the girl next door – « , , ,  

“ ”     », behind every great man there’s great 

woman – «  — ,   — », an obedient wife commands her 

husband – «    », women have long hair and 

short brain – «    ,   », the foolish woman says: stolen 

water is sweet, and bread eaten in secret is pleasant – «   : 

“     ”», when an ass climbs a ladder, we may find wisdom 

in a woman – «     ,    

  », the wit of a woman is a great matter – «   – 

 », it’s a sad house where the hen crows louder than the cock – 

«   ,     », a whistling woman and a 

crowing hen are neither fit for God nor men – «   ,  

 », dumb bunny ( . .) – « », cousin Betty ( .) 

– « , »,  a woman’s reason – «  ». 

   :  
A woman’s place is in the home – «   -  », men make 

houses, women make homes – «   ,     

 », a woman’s work is never done – «     

», do the honours (of the house, table, town, etc.) – «  

 ,   ,  », 

to wear the trousers – «   ,    ,  

  », better dead than unwed – «  ,   

», dance barefoot – «   », old maid – «  

», an unappropriated blessing ( .) – «  , 
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 ,  », be (left) on the shelf – «   

,   », lead apes in hell ( .) – «   », 

woman of reputation – « ,   », golden 

girl  – « ,  », a woman of pleasure – 

«  , », a woman of the streets – «  , 

», scarlet woman – «   , », the 

lady of Babylon – «  »,  woman of easy virtue – «  

no »,  bit of meat – «  ».  
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1. ,    . 

   : 
Gato parido/gato de azotea – « », hombre de malos pelos – «  

 ,  », como mula de alquiler – «  

, , », como un espárrago/triguero – «   

», hombre de buena capa – « , ,  », 

buen/real mozo – « , , , ,  », 

guapo mozo – « ,    », como un mástil – 

« », Juan  medio « , ,   », hecho 

un señorito – « ,   », hecho un brazo de mar – « , 

  », n  de hombre – «  ,   

», (párece que) van a rifarle – « -    », príncipe 

azul/encantado – «  », hombre mayor – « », más 

antiguo/viejo que Noé – «   », viejo petate – «  

», como ciruela pasa – « ,    », 

hombre de días/de edad – « , », viejo verde – «  

», cano  sano – « ,  », echárselas uno 

de hombre – «    », hacerse hombre – « , 

», hombre hecho – « ,  », con el biberón 

en la boca – « ,     », pollo de real y medio – 

«    », niño bonito/gótico – «   

». 

   : 

Como gato en Enero – «    », ir con mujeres – 

«    ( )», arrastrar el ala/rascar el ala/ vender 

listas/echar guaras aúna/hacer la caravana – «   », 

pasear/rondar la calle a una mujer – «   ,   

», soplar la dama a otro – «    - », andar a 
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faldas – «   », andar entre faldas – «    

 », decirle a una los ojos tienes negros – «  

», hacer el oso a una – «    , 

», hacer a rubias  a morenas – «  ,   

  », tiene pilco – «     », 

comer uno gallo muerto – «     ,  

   », hacer cucamonas a uno – « , 

, », hacer el cebo – «  », andar a brujas 

– «    », Don Juan (Tenorio) – « , 

, », cargar la tipa – «  -   ,  

    ;    

,     », moverte el agua a una mujer – 

«   ,  », hombre de orden – «  

», hombre de pro/de provecho – « , ,  

», hombre cabal/completo – « , ,  

», hombre de bien/del todo – « , , », 

hombre liso – « , », hombre de fiar – « , 

 », hombre de hecho/de palabra – «  ,   

», fajarse bien las bragas – « ,    », 

hombre de peleá – « ,  », hombre de pelo en pecho – 

«   ,  », hombre de pecho – « , 

   », ser muy hombre – «  , 

,   », de hombre a hombre no va nada – 

« ,    », portarse como un hombre – «   

  », hombre (muy) corrido – « ,  », 

hombre de calzones – « , ,  », hombre del 

día – «  », hombre de entraña  de hígado/hombre de riñones – «  

, », hombre de ñeque – «    », 

llevár los calzones puestos/tener los calzones bien puestos – «  , 

,   », así se ven los hombres – « ,  
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  , ,    !», ¿será boticario el 

amigo?, no duerme en las pajas – «    », sabe dónde le aprieta el 

zapato, no es manco – «    », no ser uno hombre de pelea – «  

,  », hombre para poco – « ,  

, », es poco hombre – «     ,     , 

 », buen hombre, pero mal sastre – «   ,  , 

» cobarde m  una mujer – « , , , 

, », no tener calzones – «  », un cuarenta  uno – 

« », pobre hombre – « , , , », 

cobarde como una niña – «   ,   », Juan 

Bimbe/Juan Bimbas – « , , , », buen Juan/Juan de buen 

alma/Juan de las Viñas – « , , », Juan Lanas/Juan 

Vainas – «  , , , », Juan Palomo/Juan del 

Huerto – «  », tiene menos aliento que un gorrión/pájaro – 

« , ,  ,  , , ,  », 

hombre de mucho seso – « , ,   », el hombre 

del siglo – «  », hombre de ambas sillas – «  

 , », ser uno hombre de fortuna – « , 

 », hombre lleno – « , », hombre de cabeza – 

« , », hombre de carrera – «    

,    », hombre de estudios – 

« , », hombre de fondo – «  », hombrecillo de agua 

y lana – « ,   », hombre de pocas luces – 

« , », más tonto que Pichóte – « ,  

,   ».  

   : 
Hombre de su casa – « , », casado  con hijos – 

«  », padre de familia – «  », hacerse el amo – 

« , , », ser el amo del baile/de la burra/del 

cotarro – «  », dueño del argamandijo – « , , 
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», ser uno el dueño de los cubos/del cuchillón/del hato – « , 

  », montado en la cruz de los pantalones – «   

 », cabeza de familia – «  », ser uno un rey en su casa – « , 

    », barba honrada – «  », 

¡mi marido está con otra! – «   —  !», hombre de capa negra 

– « ,  », hombre de copete – «  

,  ,     », hombre de 

dinero/de fondos – « , ,  », hombre de 

distinción/de manera – « ,  , », hombre de 

estofa – «  ,  », hombre de mundo – 

«  », hombre de nada – « ,  ,  

», mozo de labranza – « ,  

», mozo de campo  plaza – « ,    ,   

», mozo de paja  cebada – « .    », parecer/ser uno 

un pollo de agua – «  , , », parecer uno un pollo en 

rifa – «   ,    », gastar 

como un principe – «  », portarse como un principe – «  

,     », está hecho un principe – «  -

». 

2. ,    . 

   :  
Llevar buenos bajos – «  , », tener buenas 

barbas – «  , », no ser de malos bigotes/tener 

buenos bigotes/no tener malos bigotes – «  », llevarse a los 

hombres de calle – «   ,  », 

parecer/ser una pella de oro – «   ,  », estar 

de recibo – « , », capaz de hacer pecar a un santo – 

«  , », como un sol – « , 

, », estar de/en venta – « ,  

», hacer ventana – «   ,     , 
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», estar de aparador – «    », canela 

con tilín – «  », de la reina para abajo – «  », 

como (las) rosas de abril/de mayo/como la rosa en verano – « , , 

», es usted más salada que sardina de cuba – «   », 

buen trapío – « ,   », estar tres piedras – «  

 , », n  de mujer – « , 

;    », llevarse a los hombres de calle – «  

 ,  », como claveles – «  », 

cara de buenos días – « ,  », brazo de mar 

– « ,   », azúcar  canela – « ;   

», arrabal de la gloria – «  !», buena semilla/simiente – 

« !», como las brujas – «   ;    ,  

», estar muy casera – «   - , », gata 

parida/gata de azotea – «  , », hecho una pelota – « », 

como una percha – « , ;     », pilón con 

chupa – « », como teclas de un piano – « ,  

», parece una garrapata – «  , », penca de guano – 

«    », pecho de palo/tabla – «  

», ¡de popa redonda! – «   !», pelos de demonio/diablo – 

« , ,  », como un mulo de 

varas – «  », es el arrabal del infierno – «   , , 

   », como la adelfa, que echa la flor muy bonita y luego 

amarga – «  ,    », buena/guapa/real moza – «  

», da las doce antes de hora – «    », en estado de 

merecer – «  », capullo de rosa – «  , », 

escoba vieja – «  », como la vieja Quintañona – «  , 

 », raba verde – «  », como la vieja del 

candilejo – «  , ». 
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   :  
Como las mujeres embarazadas – « , », más 

coqueta que una perdiz – « ,   », como la abridera 

– «  ; », pájara pinta – « ,  », ser 

buena/mala pécora – « ,  », tener en las faldas – «  

 ,        - », yegua rabona – « , 

,  », donde el diablo no puede, recurre a la mujer – « , 

  ,   », ¿quién es ella? – «   

–    !» cuestión de faldas – «   –    !», hay 

faldas por medio – «   –    !», barrilete sin cola – 

« , , », cabra montés – « , », esto parece una 

pajarera – «   ,   », buen callar se pierde 

– «  ,   —  », vaca huertera – « , 

», cacarear más que una gallina – « ,  , 

», quedarse aderezada/compuesta  sin novio, quedarse una arrebolada 

 sin visita – «    », gata de Mari-Ramos – 

« », más coqueta que un mirlo – «  », admitir/tomar 

varas – «   , », la dama de la media almendra 

– « , », como dama sin galán – «  -  ; 

  », cazar con liga – «   ,   

», mujer de bien – «  », cielo sin mancha/nubes – 

«   », casta/pura como la nieve – « , 

, », más pura que el ave del paraíso – « , 

,   », andar en trenza  cabello – «  

, », mujer de digo  hago – «  », 

como la mujer de Ulises – « ,  », hecha una ratita – 

« , », tener (mucha) sal, tiene jiribilla – «    

», las mujeres a la cocina – «     », más tonto que 

las gallinas de noche – «   », cabello luengo y corto el seso – 

«   -  », reírse como una tonta – «  ». 
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   : 
Parir como un cuí – «     », salir de su 

cuidado – « », como gata/las gatas en Enero – «   , 

    », buena tierra (para siembra) – «  

,  », estado honesto – « ;  

  », estar de saca – «   », 

 liebre corrida – « ,  », calzarse/ponerse 

las bragas – «   ,   ,   

», calzarse/ponerse los calzones – «    », 

calzarse/llevar/ponerse los pantalones – « , , 

  », la casa huele a hombre – «  ,    ; 

  !», mujer de su casa – «  , , 

 », ¡a fregar! – « -   !», caballo, mujer y 

escopate a nadie se prestan – « ,    –   », 

de la carrera – « ,  », de cáscara amarga – «  

 », ganar con su cuerpo – « ,   

», arrastrar el guardapiés por las calles – «   », mujer 

de mala nota/de vida alegre/del arte/del partido/de punto/de la vida airada/de mala 

vida – «   », echarse al mundo – «   », 

chaleco desorejada/sin botones – «  , », dama 

cortesana – « », dama de los veinte novios – « , 

», cortar las faldas – «  », hacer sala – «   

  », una tal – «  , », pila de agua 

bendita – «  », pendón de Cuaresma/de Semana Santa – 

« », moza de fortuna/del partido/de vida – «  », moza 

alegre – «   », gente de mal vivir – « , 

 », ave nocturna/de noche – «  , 

», mujer mala, mujer mundana, mujer perdida, mujer pública, mujer 

alegre, mujer galante, mujer libre, mujer licenciosa – « ,  

», mujer de gobierno – « , ; », 



86 
 

 tomar el velo – «   », como retiro de monja – «  

,    », moza de cámara – , 

moza de cántaro – « , », relucir la espalda a uno – «  

,  », como una reina/hecha una reina – « - ,  

», dama de honor – «  , ,  », ser muy 

dama – «   ,    », señora 

de honor – «  », dé las de sombrero – «  ;  

 », entrar/presentarse en sociedad – «     

,  », presentar en sociedad a una muchacha – «   

    ». 
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